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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHA TA
HEPEKJIALY AHITTIOMOBHUX TEPMIHOJIOT'TYHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD
DPAXOBUX MOB EJIEKTPOTEXHIKH TA MAILIMHOBY/1TYBAHHSA

AHoTanis. BUCBITIIEHO CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI (DYHKIIOHYBAaHHS Ta IPUHOMH TTEpeKIaLy
AHIJIOMOBHHIX TEpPMIHIB-CIIOBOCTIONTyYCHh (DAXOBMX MOB MAIMHOOYAYBaHHS ¥ eIeKTPOTexXHIKH. OKpECIIeHO
crerdiky (axoBUX MOB MAaIIMHOOYAYyBaHHS H EJIEKTPOTEXHIKM Ta IXHIO 3arajbHy TEHJEHIIIO 0
JIOMIHYIOYOTO BUKOPHCTaHHS TEPMiHiB-CJIOBOCHONYUYCHb. PO3rajyXeHiCTh Ta JWHAMIYHUA PO3BUTOK
3a3HAYEHNX TaJy3edl 3yMOBIIOE NPOAYKYBaHHS HHMH TEpMIHIB 3 J[BO- Ta 0araTOKOMIOHEHTHOIO
cTpykTypamu. HaromomieHo, mo caMe Taka CTPYKTypa CIIPOMOXKHA ITOKa3aTH €MHY CEMaHTHKY TOTO YH
IHIIIOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO cioBOCHONy4YeHHs. IlepeBary aBo- Ta 0araTOKOMIOHEHTHHX HOMIHAIId Haj
OIHOCTIIBHMMHM BH3HAYCHO SK OJHY 3 AaKTUBHHMX TEHJCHIIH PpO3BUTKY CYYacHHX TEPMiHOCHCTEM
aHaJII30BaHMX Trajy3eil. 3a3Ha4eHo, 1110 CeMaHTHKa TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYYE€Hb XapaKTEPU3YETHCS TIEBHOTO
pOIy WLTICHICTIO, XO0Y 1 BIJIMIHHOIO BiJ IIUTICHOCTI (ppa3econoriyHux omuHWIb. Bce 1 yCKIamHIoE
CIPUHHATTS TaKMX TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHMIIL Ta BHMAara€ IIEBHOTO aJTOPUTMY pO3MIH(pyBaHHS
iHpopMmarii, 3aKkiazeHoi y O0araTOKOMITOHEHTHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHHSX. BuBueHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3amii TepMiHOIOTIYHUX CIJIOBOCIIONYK IOBOAWTH, IO Y PI3HOMAHITTI
CTPYKTYpH Ta JIEKCHYHOTO HAIlOBHEHHS TEPMiHiB-CIOBOCHONYyYeHb IPOCTEKYEThCS IEBHUHM Habip
Mozesell MI>KKOMITOHEHTHHX 3B’s3KiB. Ha OCHOBI aHaiisy 3arajbHOi KiJIbKOCTI KOPITYCY MOCIHIIKSHHS
AHITIOMOBHHX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYY€Hb (PaXOBHX MOB €IEKTPOTEXHIKH Ta MAIIMHOOYIyBaHHS, 110paHnX
IOUIIXOM METOAy BHOIPKM 13 TEpPMIHOJNOTIYHUX CJIOBHHKIB, BHSBICHO OCHOBHI TIPHHOMH TIEpEKIamy
AHAJTI30BaHMX TEPMIHIB-CIIOBOCTIONYUYEHb: KaJbKyBaHHS, MEPEKIa 3a JOIOMOTOI0 BHKOPHCTaHHS POJOBOTO
BiJIMiHKa, NepeKyIa/] 31 3MIHOIO OPSIKY KOMITOHEHTIB aTpHOy TUBHOI TPYTIH, TIepeKIIall 3a JIOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHHX
TIPHIMEHHUKIB, KOMITPECIsL, OTFICOBHH Tiepekia)] (CKCILTiKalTist), qoraBanHs. [1onaHo KUTBKICHMI aHAMI3 pe3yJIBTaTTiB
JOCIIHKEHHSL.

Kniwouosi cnoea: TepMiH; TEPMIHOCHCTEMA; TEPMiHH-CIOBOCIIONYYEHHS; CTPYKTYpHI MOJEJI TEepMiHiB-
CJIOBOCTIONTyY€Hb, HAyKOBO-TE€XHIYHa JiTeparypa; (axoBa MOBa EJIEKTPOTEXHIKM; (haXxoBa MOBa
MamHOOYyBaHHS; TPUHOM TIEPEKIIay.

1. BCTYII

IocranoBka mnpodaemu. CTpiMKHIA pPO3BUTOK IMBUII3ALIi 3araioM Ta iH(OpMAaIiiHUX
TEXHOJIOT1H 30KpeMa JOKOPIHHO 3MiHUB XapakTep cyyacHoi npodeciitnoi komyHikaii. L{i TenaenHmii
HE OMHUHYIM W TEXHIYHI Taiy3i, 30KpeMa MamuHOOydyBaHHS Ta eJIeKTPOTexHiKy. BomHowac
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3pocTaiouya MDKKYJIbTypHa B3aemofis (axiBIiB pi3HHMX raiy3eil B ymoBax iH(popMmaliiHo-
TEXHOJIOT1YHOTO PO3BUTKY CYCIIJIHCTBA 3yMOBIIIO€ TIOTPEOY TOCIiIKEHHSI 0COOIMBOCTEN TIepeKiIary
TEPMIHOJICKCUKH K OCHOBHM ()axoBOro MOBJIEHHS. ToMmy MJOCHiJUKeHHS B OOJAcTi HayKOBO-
TEXHIYHOTO MEPEKIIay CIPUSIOTh, 3 OJHOTO OOKY, PO3B’sI3aHHIO OAaraTb0oX MPUKIIAIHUX 3aBJaHb, a 3
1HIIIOTO, — MPUCKOPEHHIO 00MiHY iH(opMari€eio B cepi HOBITHIX TOCSITHEHb HAYKH 1 TEXHIKH Cepell
¢axiBLiB Ta BYEHHMX PI3HUX KpaiH. 3Biick BHHHUKae mpolieMa NPABWIBHOTO TEPEKIaLy
aHIJIOMOBHHMX TEPMiHIB, 30KpeMa TEPMiHiB-CIIOBOCIIONyYeHb. HasBHICTP B aHIIIOMOBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTeMax (axoBUX MOB MAIIMHOOYAYBaHHS Ta EJIEKTPOTEXHIKM BEIHMKOL
KUTBKOCTI ~ ABO-  Ta  OaraTOKOMIOHEHTHHX  HOMIHATHBHMX  OAMHHUIb  IOSCHIOETHCS
eKCTPANIHIBICTUYHUMH YMHHHUKAMH, 30KpeMa PO3BUHYTUMH 1H(QPACTPYKTYpaMy LUX Traixy3ed Ta
cKiIagHicTI0O obOnamHaHHA. Lle i 3yMOBIIOE aKTyanbHICTh TEMH JOCHIDKEHHS JJsl Cy4acHOTO
NePEeKIIaI03HaBCTBA.

AHani3 ocraHHix AocaikeHb i myOuaikaniii. OO’e€kTaMu IIMPOKOTO 3alliKaBICHHS 1
JETAIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO Ta MEPEKIIaJ03HABUOTO aHai31B HAMpHKiHII XX CT. — moyarky XX CT.
CTalOTh TEPMIHOCHCTEMH pI3HUX Tally3edl 3HaHHA. 3-IOMDK HHUX JETaJbHO IPOAHaNIi30BaHO
CTPYKTYpHI 0COONMBOCTI Ta (D)YHKIIOHYBAaHHS TEXHIYHUX Tally3eBHX TEPMIHOCHCTEM, 30KpeMa Iie
npani: [aBpum (HaykoBHM CTWIb Ha MaTepiali HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB), lapalieHko
(aHamiTH4YHI HOMIiHAIl B HAyKOBO-TE€XHIYHIM TepmiHonorii), PakmanoBoi (mepuBauiiiHi 3acobu
Cy4acHOi HayKOBO-TeXHIYHOi TepmiHoJjorii), Ko3zak (enmexTporexHiuyHa TepmiHomoris), HikomaeBoi
(KoMIT’10TepHa TEPMIHOJIOTis) Ta iH.

Jlo BUBUEHHS aHAI30BaHOI MpobieMu, 30kpemMa y cdepi nmepexnay, 3BepTaluch Taki BUCHi-
MoBo3HaBIli: boponsHcekuii, bparina, Kapaban, Jlursunko, [1aBnoBa, Cxopoxonsko, CTomsipchKa,
XOMEHKO Ta iH.

daxoBa MOBa, CIIyT'yI0uu 3ac000M MpodeciiiHOro CrijKyBaHHS B OKpeMiid ramysi, 3a0e3neuye
He nuie Qikcaliro Ta nepenady (paxoBUX 3HAHb Yy NMEBHUX BHJAX AISIBHOCTI, a TAKOX MEBHOIO
MipOIO € OCHOBHUM YMHHHMKOM HayKOBO-TEXHIYHOTO Ta CTAJIOI0 PO3BUTKY CYCILJIBCTBA.

CyuyacHa (¢axoBa MOBa BHU3HAYA€THCS  JIOMIHYIOUUM  BHKOPUCTAHHSM  TEPMiHIB-
CJIOBOCTIONYYEHb, 10 Big3Ha4aroTh yucieHHi BueHi (Kozak, 2000; B. Kopxxkenko & 3. KopxkeHko,
2008; Kopomok, 2008; Cxopoxonbko, 2006; IllermoBa, 2007) sk omHy 3 aKTUBHUX TEHICHIIIMA
PO3BHUTKY Cy4acHOi TepMiHOJIOT1l. TepMIHOIOTIYHI CIOBOCHIOIYYEHHS 32 KIJIBKICTIO MOCIAAI0Th OJJHE
3 MepIIMX MiCUb y KOXHIM Taiy3eBiil TepMiHoiorii Ta cTaHoBiATh Big 60% mo 90% obcsary ii
HOMIHAaTUBHUX oOnuHHUIG. [lpu 1bOMy Tramy3eBi TEpMiHM OUIBIIOID MIpOIO TpPEACTaBICHI
CIIOBOCIIONyYCHHSMH, HATOMICTh MIDXKTajdy3eBi, MDKHAyKOBI Ta 3arajdbHOTEXHIYHI — OIHHUM
cinoom (IIlermosa, 2007, c. 4-5).

Binpmiicte ramy3eBUX TEPMIHOCHCTEM Y CyYacHId aHIHCHKI Ta yKpaiHCBKIH MOBax
XapaKTepU3YIOThCA PO3BHHEHICTIO Ta posranynceHicno BIJIIIOBITHO 10 iCHyIO‘-II/IX 3HaHb. lle
CTOCYETBCS 1 MAITMHOOY/IBHOT Ta €JIEKTPOTEXHIYHOI MiACUCTEM, AKi (OPMYBAINCH BIAMOBIIHO 10
HOTpe6 HOMiHaIlii MOHATH, MOB’S3aHUX SK 3 NMOOYTOBUMH, TaK i1 3 NPOMHCIIOBUMH norpebamu
cycuinbetBa (Kozak, 2000, c.4). CywyacHuii cTaH pO3BUTKY aHaJi30BaHUX (DaxOBHX MOB,
CTaHOBJICHHS 1XHBOI AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi 3yMOBIIOIOTH 1X OCMHCICHHS JUIsl CIEIliaTbHHIX
IiJIeH Ta mepeKIiay.

Koxna TtepMmiHoJOrist (axoBUX MOB — CKJIQJAHE W HEOAHO3HAYHE SIBHIIE, IO YTBOPIOE
0COOJIMBY TEPMIHOCHUCTEMY, SIKa JTMHAMIYHO PO3BUBAETHCS Ta 3a3HAE 3MiH BIJIOBIHO /0 HAYKOBO-
TEXHIYHUX 3100yTKIB CYCIIbCTBA, 3a0€3MeUy0Yr KOMYHIKaTUBHI MOTpedu (axiBIIiB IUX Tay3ei.

Merta cTatTi nosiArae y BUBYCHHI i y3araibHEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHX OCOOIMBOCTEH
(GYHKLIOHYBaHHS aHIJIOMOBHUX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb (aXOBUX MOB EJIEKTPOTEXHIKH Ta
MaIIMHOOYyBaHHS, a TaKOX MUIAXIB BIATBOPEHHS LUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIONYK 3aco0aMu
YKpaiHCBKOI MOBH.

2. METOIU
Jlist MOCSTHEHHST METH 3aCTOCOBAaHO TaKi OCHOBHI METOAM 3arajlbHOHAyKOBI — aHali3,
CHHTE3, y3araJlbHeHHS — JUI YTOYHEHHS TEOPETUYHHX 3acaj i (opMyBaHHS BUCHOBKIB; CIICIliaJIbHI
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METOM: METOJ aHali3y CIOBHUKOBUX Je(iHIIIN — g 3’sSCyBaHHS 3HAYEHHS JOCHIKYBAaHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUI, METOJ KOMIOHEHTHOTO aHajidy — /Ml ONHCY CTPYKTypH
AHIJIOMOBHUX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONyYeHb (PAXOBUX MOB MAIIMHOOYIYBaHHS Ta EJIEKTPOTEXHIKH;
METO/ BUOIPKU — JJIsi BHJIyUEHHSI 3araJlbHOTO KOPITYCY JOCIHIDKEHHS; METOJ| MepeKIago3HaBIOro
aHayizy — 331 BUBUCHHS CrelU(iKy Nepekiany aHIIOMOBHUX TEPMIHOJOTTYHUX CIOBOCIIONYK
(axoBUX MOB MaIIMHOOYIyBaHHS Ta EJIEKTPOTEXHIKW; KUIbKICHMH aHali3 — i OTPUMAaHHS
KUTbKICHUX CHIBBIJHOIIEHb BUKOPHCTAaHHS TNPUIOMIB Nepekiaxy IOCHiIKyBaHUX JIEKCHYHUX
OJMHUIIb.

3. PE3YJIbTATH i1 OBGTOBOPEHHSI

TeopeTnuHwmii aHasi3 CTPYKTypHHX OCOOJIMBOCTEN TEPMiHIB MAIIMHOOYAyBaHHS, POBEICHUN
moBo3HaBIsiMU (Koszak, 2000; B. Kopxenko & 3. Kopsxkenko, 2008; Kopomtok, 2008; JIuTBuHKO,
2007), mokasye, 10 TEpPMIHOJOTIYHI CIOBOCHOIYYEHHSI CTAHOBIIATH JAOCUTHh YUCIEHHY Tpymy. Tak,
noHag 70% MamuHOOYAIBHMX Ta EJIEKTPOTEXHIYHMX TEPMIiHIB CKJIAZA0Th TEPMIHOJOTIUHI
CIIOBOCIIONIYYCHHS, 3-TIOMDK SIKMX HalOUIBbII PO3MOBCIO[PKEHUMH € JIBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI
cnonyku (Kopomrok, 2008, c. 16). Hanpuknan: cyclic loading — nukiiuHe HaBaHTaXEHHS, rotor-
pulsating device — poropHo-mynbcaiidnuii anapar. L{i TepMiHONOTIYHI OAMHHUIN YTBOPIOIOTHCS
MEPEeBAXHO 32 JONOMOTOI0 IMEHHHKA, JI0 SKOTO MPUEIHYIOTHCS IHII YAaCTMHU MOBH y TPENO3HIii
a6o nocrnoszuii (JIurBunko, 2007, c. 14-15).

VY Hamomy JOCHiPKEHHS MaeMO CIpaBy 3 TEPMiHAMH-CIOBOCIONYYEHHSIMU (axoBUX MOB
MaIIMHOOYyBaHHS Ta E€JIEKTPOTEXHIKW. PosramykeHicTh Ta JWHAMIUYHUI PO3BUTOK 3a3HAUYEHHUX
raiy3eil 3yMOBJIOE NMPOAYKYBaHHS HUMH TE€PMIHIB 3 JIBO- Ta 0araTOKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYPaMH.
CaMe Taka CTPYKTypa CIIPOMOXKHA IMOKA3aTH €MHY CEMaHTHUKY TOTO YH IHIIIOTO TEPMiHOJOTIYHOTO
CJIOBOCITOJTYYCHHSI.

Binomo, 1m0 3HauyHa YaCTMHA TEPMIHOCHUCTEM PI3HUX (H)aXOBHX MOB IpPEJCTABICHA J[BO- Ta
0araTOKOMIIOHEHTHUMHU TEPMiHAMH-CIOBOCIONyYeHHSIMU. OCOONHMBICTIO OJUHUIL TAKOTO TUIY B
AHTITIMCHKIN MOBI € Te, [0 BOHU BUCTYMAIOTh 3BUMAHUMU CHHTAKCUYHUMH KOHCTPYKIIISIMHU, TOOTO
CHHTarMaTHYHUMH CIIOJyKaMH TMOBHO3HAYHHMX Ta CIykO0BUX ciiB. BomHouac iXHS cemMaHTHKa
XapaKTEePHU3Y€EThCSl MEBHOTO POAY IUIICHICTIO, X04 1 BiIMIHHOIO BiJ IUIICHOCTI (hpazeosoriyHux
OAMHUIL. Bce 1e yCKIagHIoe CIpUHHATTS TaKUX TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIL Ta BUMAarae MeBHOTO
anroputMmy posmudpyBanHs iH(opmalii, 3akianeHoi y 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHOJOTIYHHX
cinoBocnonyueHHsax (Hyna, 2001, c. 6).

JlocTipKeHHsT CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3ailii TepMiHiB-CIIOBOCIIONYYEHb JOBOAMTD,
10 y Pi3HOMAaHITTI MOP(OJIOTIYHOTO CKJIAMYy 1 JEKCHYHOTO HATIOBHEHHS TE€PMiHIB-CJIOBOCIIOYYCHb
MIPOCTEXKYETHCS NEBHHUI Hadlp Mojenell MIKKOMIIOHEHTHHX 3B’s3KiB. Ll oOcrtaBmHa n03BOIISIE
BUBECTH THII30BaHI aOCTpaKTHI MOJeNi MepeKsaay TEepMiHiB-CIIOBOCIONYYECHb 1, TAKUM YHHOM,
Hajaani GpopmanizyBaru ixHii nepexian (Jopom, 1987, c. 13).

3arasibHa KiJIBKICTh KOPITYCY JTOCIIPKEHHS aHIJIOMOBHUX TE€PMiHIB-CIIOBOCTIONYYEHb (PaxOBUX
MOB €JICKTPOTEXHIKM Ta MAaIlMHOOyAyBaHHs, TiOpaHMX NUIIXOM METOAY BHOIpKH 13 Taily3eBHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB (TpumMOSHULl CIOBHUK 3 MEXHIYHOI MeXaHiKu ma Mauuno0y0yeanHs.
0111 cmyoeHmig-mexauikie ounoi ma 3aounoi Gopm naeuanns, 2016; Vrpaincvxo-pociticeko-
AHRNTUCHKULL CIOBHUK HAYKOBO-MEXHIUHUX MePMIHI8 3 MAUUHOOYOYEAHHS Ol CIYOeHmMi8 MeXHIUHUX
cneyianvrocmet ycix gpopm, 2016; Vrpaincoro-pociiicoko-aneno-ppanyy3vkuti miyMayHull Cl08HUK
OCHOBHUX mepMinie 3 enepeemuxu ma enexkmpomexuiky, 2012), ctaHOBUTH 556 aHITIOMOBHHUX
JIEKCUYHHUX OMHUIIb (Ta iXHIX BiANOBIAHUKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO), 3 SIKUX: 250 eJIeKTpoTeXHIvHi
tepMinu 1 306 — Tepminu chepr MaITUHOOYyBaHHS.

3-momix 306 anamizoBaHUX TEepMiHIB (PaxoBoi MOBH Mauiunodydysanna 238 ONUHUID —
JBOKOMITOHEHTHI 1 68 — 6araTOKOMIIOHEHTH1 TepMiHU. BiamoBigHo 3a MOaens MU BUOKPEMIICHO:

—tepminu mozaeni Ni+Nz — 130 ogunus (arc evaporator — nyroBuil BUMAapoByBau; bucket
pump — HacOC JIBOCTOPOHHBOI Ai1);

— tepminu mozeni Adj.+N — 66 omununb (automotive component — pyxoma JeTanb; aerial
cable — nigBicHUY Ka0eIb);
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_ repminu mozeni Part.I+N — 42 ogunui (bearing lining — 0OIIMBKA TiIIAITHAKA);

_tepminu moneni (N+Part.I)+N — 22 omununi (break lining wear — 3HOIIEHHS TaJIbMiBHUX
KONOJOK; load carrying framework — Hecy4nii Kapkac);

_tepminu momeni (N+Part.I)+N — 18 ogunaunb (gas unitized burner — mambHUK Ta30BUN
ONOYHMIA);

_tepminu  moxeni (Adj.+tPart.)*N — 14 onmunuus (hard tooling alloy — TBepnuit
IHCTpYMEHTAJIbHUH CIUIaB);

—tepmian Mmojeni (Adj.+Part.ID+N — 9 omunuup (heavy loaded components — Baxko
HaBaHTaXKCHI JIeTalll);

—tepmian mMomeni (Num. / Num.+Adj.+Part.I)*N — 5 ogunuus (two-planimetric adapted a
SyStem — TBOKOHTYpHA aJallTUBHA CUCTEMA).

3-momix 250 anHamizoBaHUX TEpMiHIB ()axoBOi MOBH enekmpomexniku: 185 oguHup —
JIBOKOMIIOHEHTHI 1 65 — 6araToKOMIIOHEHTH1 TEPMiHU; iXHIi PO3MOALT 32 CTPYKTYPHUMHU MOJIEIISIMU
BIJIIIOBIHO TaKUIA:

_ tepminu mogem Ni+Nz — 122 onunutti (safety device — 3ano0iKHUK; scale range — niamna3oH
BUMIDY);

— repminu mozeni Adj.+N — 43 onunuti (continuous current — 6e3nepepBHUN CTPYM);

— repminu Mozeni Part.I+N — 20 ogunauus (charging time — TpUBANICTh 3apKSHHS);

_tepminu momemi (N+Part.])*N — 21 omwnauus (band sharing system — cucrema 3
MEePEeMEKyBaHHIM CIIEKTPIB (CUTHAIIIB SICKPABOCTI Ta KOJIbOPOBOCTI));

_tepminu mozeni (N+Part.I)+N — 16 omununs (air cooled condenser — xoHaeHcaTop 3
MOBITPSTHUM OXOJIOJDKEHHSIM);

— tepminn mojeni Adj.+ N +N — 28 ogunuus (direct current system — cucTeMa MOCTIHHOTO
CTPyMY).

TakuM YMHOM, IIOO CTPYKTYPHOTO aHANi3y 3arajbHOTO KOPITYCY MOCIHIIKEHHS, TO BUITy4EHI
556 TNeKCUYHHMX OAWHHIL PO3MOAUISIOTBCS TakuM 4YuHOM: 433  JBOKOMIIOHCHTHI Ta
123 GaraToKOMIIOHEHTHI TepMiHU (PaxXOBUX MiZIMOB MAIIMHOOYIYBaHHS Ta €JIEKTPOTEXHIKH. AHaI3
CTPYKTYpPH JOCHIDKYBaHMX OJWHUIL 3aCBIMYKMB, 10 HAWOIIBII YUCICHHUMHU TEPMiHAMHU-
CJIOBOCITONYYCHHSIMHU € Ti, SIKI CKJIaJal0ThCs 3 TBOX KOMITOHEHTIB (238 — y cdepi MammHoOyryBaHHS
1 185 — y cdepi enexTpoTexHiKH), Cepel] IKUX JTOMIHYIOTh TEPMIHOJIOTIYHI crIonyKH Moaeri Ni+No,
0 XapaKTepHO JJisi 000X ramy3eBUX TepMiHoJorid. Lle MOsCHIOEThCS: 0OMEKEHICTIO CIIOBHUKA
Oy/ib-sKOi TPUPOIHOI MOBHM TOPIBHSHO 3 HEOOMEXKEHICTIO TPEIMETIB 1 MOHATH; TPAJAULIEID
BIJOOpaXXCHHSI pPOJO-BUAOBUX O3HAK JIGHOTAaTa B CTPYKTypi TepMiHA, KOMIIAKTHICTIO U
€KOHOMIYHICTIO I[bOTO CIIOCO0Y HOMiHAILIii.

3-moMix OaraTOKOMIOHEHTHHUX TEPMIHOJOTIUHUX CIIOBOCIIONYYEHb HANMOMIMPEHIIINMH Y
HamoMy JociipkeHHi e€: tepmian moxem (N+PartI)*N — 22 oaumnuni — y ¢axoBii MOBI
MammHOOyyBaHHs 1 Tepminn mozaeni Adj.+ N +N — 28 ogununs — y cdepi eIeKTPOTEeXHIKH.
3a3HaueHi MOBHI OJJUHUII YTBOPEHO MEPEBAKHO 32 JOMIOMOTOI0 IMEHHHUKA, JIO SIKOTO TIPUETHYIOTHCS
1HIIII YaCTUHU MOBH y MPEMO3UIIil 200 MOCTIIO3MIII].

[Tepeitnemo a0 po3msiny crenudiku Mepekiaay aHadi30BaHUX TEPMIHOJIOTIYHHX OJUHUIh
(haxoBHX MOB MAaITMHOOY/AYBaHHS Ta €NEKTPOTEXHIKH.

Y mpomeci aHamily OCOOMMBOCTEH NeEpeKNaay 3arajlbHOTO KOpIycy JOCIipkeHHs (556
OAMHHWIB) BHABJICHO, IO OCHOBHHUMHM MpPUAOMaMH TMEpEKJIay AaHIJIOMOBHHMX TEPMiHIB-
CJIOBOCITIONYYEHb JOCTIIKYBaHUX (PaXOBUX MOB €:

1) kanpkyBaHHs — 238 ommuub (43% BiA 3araJiIbHOTO KOPITYCY OAWHUIG): wall mount —
HACTIHHUH KPOHIUTEHH, pulse amplifier — iMoynbcHUNA mifcuitoBay, delicate electronic circuitry —
Bpa3JIMBi CJICKTPOHHI CXEMU;

2) mepekiaa 3a JOIMOMOTOI0 BHKOPHCTAaHHS POAOBOTO BiamiHka — 138 ommamub (25 % Bin
3arajabHOTO KOPITYCY OAMHHUIIG): adjusting knob — pydka peryntoBaHHs, charging time — TPUBAIICTb
3apsi/pKEHHS, valve train — MexaHi3M KIalaHa,
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3) mepeksiaj 3a JOMOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX MPUMMEHHUKIB — 35 omwHMIb (6 % BiA 3araabHOTO
KOpITyCYy OAWHHIIG): air-cooled condenser — KOHIEHCATOpP 3 MOBITPSHUM OXOJO/DKCHHSM, abrupt-
Jjunction transistor — TPaH3UCTOP 3 PI3KUMHU MIEPEXOJAMH, SCrew Strip — CTPiuKa 3 TBUHTAMU;

4) ommcosuii niepexiian — 33 oqunMI (6 % Bijg 3arambHOTO KOPITYCY ONMHUIG): idle generator —
TeHEPaTop B PEXKUMI XOJIOCTOTO X0y, band-sharing system — cucrema 3 IepeMeXyBaHHSAM CIEKTPIB
(curHamiB SICKpPABOCTI Ta KOJIBOPOBOCTI), workpiece surface — TIOBEpXHs, SIKy MOXXHa 00poOJIATH;
difficult environment — HeCIpUATIANBE CEPEOBUIIE I GYHKLIOHYBAaHHS MEXaHI3MY;

5) mepeknan 31 3MIHOIO TIOPSZIKY KOMIIOHEHTIB arpuOytuBHOI rpymua — 30 ommuuus (5 % Bin
3araJlHOTO KOPITyCy OIHMHHIIB): extreme usage conditions — eKCTpeMallbHi YMOBH BUKOPHUCTAHHS,
operational indicator light — cBiTiIOBUN iHIUKAaTOp poOoTH, liquid-cooling system — cucrtema
OXOJIOJKCHHSI P1UHOIO;

6) Tmiepexsiaj] JBO- 200 TPHOXKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB OHMM IMEHHHKOM (KOMIIPECis) — 62 OTuHUII
(11 % Bix 3aranbpHOTO KOPIYCY OAMHHUIIG): heat distribution— Tennonocradanus, leak detector —
Tevornykad, heating appliance — o0irpiBady;

7) nonasanus — 20 onuHUIE (4 % Bix 3araJIbHOTO KOPITYCY OAMHHUII): stand swivel — hyHKIIT
MOBOPOTY MiJCTaBKH, weld nozzle — comio 3BapHOTO MajbHUKA, optimal reception — ONTUMaIbHUN
IIPUHOM CHUTHAILY.

KinpkicHuil aHami3 npuiioMiB nepexinany 556 aHani30BaHUX OAMHHUIL 3aCBIUMB, L0 YaCTIIIe
3a BCl IHINI 3aCTOCOBYEThCS KaiubKyBaHHS (43% BiJ 3arajJbHOTO KOPITYCY OJWHUII), KOJH
BIJIMOBIJHMKOM TEpMiHa BUXIJHOI MOBHM B IIJTbOBIi MOBI OOHMpAETHCS MEPIIHA 32 TMOPSIKOM
BIJNIOBITHUK y CJIOBHUKY. HacTymHMM TO YHCENBHOCTI € NpUHAOM MepeKyiaay 3a JOMOMOTOI0
BHUKOPUCTAHHS POIOBOTO BiMiHKA (25 % BiJ 3arajibHOTO KOPITYCY OJMHHIIb).

Po3rnsiHeMo 0coONMBOCTI Hepekiany y MeKax JBOX BHOKPEMJICHMX TPyl aHai30BaHUX
OAMHHUIb  BIAMOBIAHO 7O IXHBOI CTPYKTYypH — Tpyna JBOKOMIIOHEHTHHX Ta Tpyma
0araTOKOMITOHEHTHHX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYK.

[lig yac ananmizy 433 MBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB BHSIBJICHO, 110 HAHOLIBII YMCICHHHM MPUHOMOM
niepexsiay (200 omuHuUIb, TOOTO 48 % Bif] 3araJIbHOTO KOPITYCY MPOAHATI30BAHUX OJIMHUIIb) € KAJTbKYBAHHSI.
Binomo, mo tpancdopmaiisi 1onaBaHHs 3a0e3meuye YBEACHHS B MEPEKIIaJli JTEKCUYHUX EIEMEHTIB,
SKi BiICYTHI B opuriHam. MeToro 11 3aCTOCYBaHHsI € aJleKBaTHA IMepeaava 3MiCTy OpuriHaimy abo
JOTPUMaHHS MOBJICHHEBHUX 1 MOBHHX HOPM, Iepe0a4eHuX KyJIbTYpPOIO MOBH MEPEKIIay.

KanbpKyBaHHS € TakoXX JOCHUTh PEKYPEHTHHM Y IMEpeKiaai 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMiHIB —
38 omununp (30 %) i3 123 aHanizoBaHUX TEPMiHIB) pa3oM 3 TAKUMH, SIK MEPEKIIA] 3 BUKOPHCTAHHSM
NPUHMEHHHKIB Ta Hepekyaa 31 3MIHOK HOPS/IKY KOMIIOHEHTIB aTpruOyTHBHOI I'PYIH — BIAIOBIIHO TIO
24 ompmwi (1o 20 % BiJT 3arajIbHOTO KOPITYCY MPOAHATI30BAHMX OAraTOKOMIIOHEHTHUX OJTFHHIIb).

3’4COBaHO, IO MEHIIE 3a BCE IPH BIATBOPEHHI JBOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB y HAIIOMY
JOCTIIKEHH] 3aCTOCOBYBABCS TepeKal 31 3MIHOIO OPSIKY arpuOyTUBHOI rpynu — 6 oguHULs (1 %
BiJI 3araJIbHOTO KOPITYCY MPOAHAJTI30BAHMX JIBOKOMIIOHEHTHUX OJIHHIIB).

CBoe€ro ueproro, KUTbKICHUI aHasli3 Mepekiay OararToKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB 3aCBiIUHB BiJICYTHICT
3aCTOCYBAHHS JIONABAHHS TIPU TIEPEKIIal Ta Cepell HaWMEHI TPOAYKTUBHUX NPUHOMIB TEpEKIaay LHX
TEPMIHIB BUSIBIICHO OMMCOBHUIA TepeKiay — 5 omuHuip (4 % BiI 3arajbHOTO KOPITYCY MPOaHATI30BAHUX
JIBOKOMITOHEHTHHX OMHHIIb). YacTo ONMMCOBMH TPUIOM TIEPEKIIaay BHUKOPHCTOBYETHCS I MO3HAYECHHS
HOBUX CJIiB, 5IKI 1116 HE MAIOTh YCTAHOBJIEHOTO Nepekyiaty. B Haromy TOCTiKEHH] TaKKX CITiB HE BUSBIICHO.

4. BUCHOBKMU I HAITPSIMHU MMOJAJIBIINX JOCJIIKEHb

Takum yMHOM, y MeXax TOAUTy aHAI30BAHWX OJMHUIIL 33 CTPYKTYPHHM THUIOM (DaXOBUX MOB
MalMHOOYTyBaHHS Ta IICKTPOTEXHIKH (JJBOKOMIIOHEHTHI Ta OararOKOMITIOHEHTHI —TEpPMIHOJOTIYHI
CJIOBOCTIONTYKH) BUSIBIICHO, T1I0 3-TIOMDXK JBOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB-CIIOBOCTIONYYCHb aHATI30BAHMX TaTy3ei
PO3TOBCIO/DKEHUM TIPHHAOMOM TEPEeKIaly € KalIbKyBaHHS, a B TPyl OararoKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCIIONYK
JIOMIHY€ TIPUIOM TIEPEKIIaTy 31 3MIHOIO OPSAKY KOMITOHEHTIB aTpHOYTUBHOI TPYTIH.

Omxe, BIATBOPEHHS aHITIOMOBHHIX TeleﬂlB-CJIOBocnonyqub (haxoBHX MOB MAIMHOOYTYBaHHS I
€JIEKTPOTEXHIKA CTAaHOBHTH TEBHI pr,Z[HOH_[l 3YMOBJIEHI CKJIAJIHICTIO iXHBOI CTPYKTYpH, CEMaHTUYHOIO
€MHICTIO Ta MKKOMITOHEHTHUMHU 3B’s13kaMi. OCHOBHIMH TIPUOMaMH TIepeKyIaty TOCIIKyBaHUX TEPMiHIB-
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CJIOBOCIIONTyYEeHb € KaJbKyBaHHS, IMEPEeKJIaJ 3a JOMOMOTOI0 BHKOPHCTAHHS POJIOBOTO BiJMIHKA,
TIEPEKIIa]] 31 3MIHOIO MOPSIKY KOMITOHEHTIB arpyuOyTHBHOI TPYIH, TIEPEKIIa 32 JOIMOMOTOI PI3HOMAHITHIX
NPUIMEHHHKIB, KOMIIPECist, OIUCOBUIA epeKsIajt (EKCITIKALLis), JOIaBaHHSI.

Jlo mepCHneKTUBHUX HAIMpPsIMIB MOAAJIBIINX JOCIIIKEHb BIIHOCUMO BUBYEHHS OCOOIMBOCTEM
(GYHKLIOHYBaHHS aHIJIOMOBHHUX TEPMIHOJIOTIYHHX OIWHHIIb TEXHIYHHX Trayly3edl y pi3HOKaHPOBHUX
TEKCTax.
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Svitlana Fedorenko, Tetiana Bondarenko, Anastasiia Bernadina. Structural and semantic features
of functioning and translating English terminological Wword-units of professional languages in
electrical engineering and mechanical engineering. The work provides the insight into the study of the
structural and semantic features as well as methods of translating the English two- and multi-word
terminological units of the professional languages of mechanical engineering and electrical engineering. It
is noted that terminology is one of the main stylistic features of scientific and technical style. All terms
according to their structure can be simple, compound and multi-word terminological units. The latter are
the most difficult to understand and translate while working with vocabulary of scientific and technical
literature. Based on the number of term elements and the nature of the semantic relations between them,
the multi-word terminological units are divided into two main groups: two-component and multi-
component terms. It is considered that there is a general tendency for the dominant use of multi-word
terminological units in the texts of mechanical engineering and electrical engineering. The predominance
of the composite nominations — terms-phrases — over the unambiguous ones has been considered as one
of the tendencies in the development of modern terminological systems of the branches under study.The
specifics of professional languages of mechanical engineering and electrical engineering and their general
tendency to the dominant use of terms-phrases are outlined. The branching and dynamic development of
these industries determines the production of terms with two- and multicomponent structures. Such a
structure is able to show the capacious semantics of a particular terminological phrase. The advantage of
multi-word terminological units over one-word ones is defined as one of the active tendencies of
developing modern terminological systems of the branches under study.Peculiarities of translating the
English terms-phrases in the professional languages of mechanical engineering and electrical engineering
into the Ukrainian language are considered. The main methods of translation of the analyzed two- and
multi-word terminological units are outlined, which are as follows: loan translation (calque), translation
by using the genitive case, translation by changing the order of the components of the attributive group,
translation by various prepositions, compression, descriptive translation, addition.
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